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Annotatsiya: Ushbu maqolada fransuz tilida qo‘llaniladigan salbiy his-

tuyg‘ularni ifodalovchi iboralar va ularning o‘zbek tiliga tarjimasi haqida so‘z 

boradi. Hissiy ifodalarga misollar keltirilib, ularni o‘zbek tiliga tarjima qilishda 

e’tiborga olinadigan jihatlar sanab o‘tilgan. 

Kalit so‘zlar: ifoda, salbiy his, tarjima, frazeologik birlik, ekvivalentlik, 

farq. 

Abstract: This article talks about expressions expressing negative feelings 

used in French and their translation into Uzbek. Examples of emotive 

expressions are given, and aspects to be taken into account when translating 

them into Uzbek are listed. 

Keywords: phrase, negative feeling, translation, phraseological unit, 

equivalence, difference. 

Аннотация: В данной статье рассматриваются выражения, 

выражающие негативные чувства, используемые во французском языке, и 

их перевод на узбекский язык. Приводятся примеры эмотивных 

выражений и перечисляются аспекты, которые необходимо учитывать 

при их переводе на узбекский язык. 

Ключевые слова: фраза, негативное чувство, перевод, 

фразеологическая единица, эквивалентность, различие.  
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Kirish. 

Frazeologik birliklarning lingvomadaniy xususiyatlari madaniyat va o‘z ona 

tilida so‘zlashuvchilarning bu iboralarni kundalik hayotda qo‘llash usuli bilan 

chambarchas bog‘liq. Maqol, idioma va metafora kabi bu frazeologik birliklar o‘ziga 

xos madaniy-ijtimoiy jihatlarni ifodalovchi tilning muhim elementlari hisoblanadi. 

Shuning uchun ularni tushunish asl madaniyatni chuqur bilishni talab qiladi. Misol 

uchun, idiomalar ko‘pincha ma’lum bir til jamoasining madaniyatida kuchli ildiz 

otadi. Ushbu madaniyatning an’analari, e’tiqodlari va qadriyatlarini hisobga 

olmasdan turib, ularning ma’nosini to‘liq tushunib bo‘lmaydi. Ushbu madaniy 

alomatlarni tushunish ushbu iboralarni ma’lum bir kontekstda to‘g‘ri va xatosiz 

ishlatish uchun juda muhimdir. Bundan tashqari, frazeologik birliklar tarixiy 

voqealar, xalq ertaklari yoki mifologik shaxslar kabi o‘ziga xos madaniy 

ma’lumotlarni ham aks ettirishi mumkin. Ushbu madaniy belgilarni tushunish 

iboraning ma’nosini to‘liq anglab yetishda alohida ahamiyat kasb etadi.  

Tuyg‘ular - bu insonning haqiqatdagi narsa va hodisalarga, odamlarga va 

o‘ziga bo‘lgan munosabatidan kelib chiqadigan tajribalari, deb ta’rif berish mumkin. 

Shaxs jonli mavjudot va jamiyat a’zosi bo‘lib, shaxs sifatida o‘zini tevarak-atrofdagi 

narsa va hodisalarga munosabatini xolisona aks ettiradi. Inson munosabatlari 

insonning miyasida his-tuyg‘ularni, hissiy holatlar va yuqori ichki tajribalar shaklida 

aks ettiriladi, ular his-tuyg‘ularni yaratadi. Tuyg‘u tushunchasi kundalik hayotda va 

ilmiy manbalarda turli ma’nolarda qo‘llaniladi. 

 

Natijalar va tahlillar. 

Fransuz va o‘zbek tillarida salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi frazemalarning 

tarjima ekvivalentligini tahlil qilish ikki tilning lingvistik va madaniy xususiyatlarini 

chuqur anglashni talab qiladi. Salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi iboralar g‘azab, 

nafrat, jahl, norozilik va boshqalar kabi his-tuyg‘ularni bildiradigan turg‘un 

birikmalardir. Ushbu iboralar tilning ajralmas qismi bo‘lib, har bir millat 

madaniyatida salbiy his-tuyg‘ularni his etish va ifodalash usulini aks ettiradi. 

Fransuz tili g‘azabni ifodalovchi iboralarga boy bo‘lib, so‘zlovchilarga o‘z his-

tuyg‘ularini kuch va shiddat bilan ifodalash imkonini beradi. G‘azabni ifodalash 

uchun ishlatiladigan umumiy iboralar orasida "être hors de soi" birikmasini 

uchratish mumkin, bu butunlay jahl otiga mingan yoki g‘azablangan holatni 

anglatadi. Xuddi shunday, "être furieux comme un pou" iborasi kuchli va boshqarib 

bo‘lmaydigan g‘azabni anglatadi. 

“ en vouloir à quelqu’un ” yoki “ avoir une dent contre quelqu’un ” iboralari 

insonga nisbatan nafrat yoki gina saqlash tuyg‘usini his qilishni anglatadi. Buning 

sababi o‘tmishdagi vaziyat yoki hal qilinmagan nizo bo‘lishi mumkin. Ushbu 

frazemani tahlil qilish so‘zlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosini hisobga olgan holda 

amalga oshirilishi mumkin. “ En vouloir à quelqu’un ” bu biror odamga nisbatan 
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nafrat va qilgan ishi uchun undan g‘azablanish tuyg‘usini anglatsa, “ avoir une dent 

contre quelqu’un ” iborasining kelib chiqishi O‘rta asrlarga borib taqaladi, u 

kimgadir nisbatan gina saqlash, undan o‘ch olish istagini, g‘azab darajasi shu 

qadarki, tishlab olishga tayyor bo‘lgan emotsiyani anglatadi. Bu iboralar birovga 

nisbatan salbiy hissiy holat, norozilik yoki g‘azabni aks ettiradi. Ular muloqtdagi 

odamlar o‘rtasidagi munosabatlardagi keskinlikni yoki hal qilinmagan nizolarni 

ta’kidlaydilar. Ushbu frazemalar fransuz tilida g‘azabning turli darajalarini 

tasvirlash va ifodalash uchun ishlatiladi. Ular tilni boyitib, ushbu tilda so‘zlashuvchi 

jamiyatda g‘azab lingvomadaniyatini aks ettiruvchi frazeologik birliklar tarkibiga 

kiradi. Salbiy emotiv frazemalar odatda qayg‘u, g‘azab, qo‘rquv yoki umidsizlik 

kabi salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi lingvistik iboralardir. Ushbu so‘z 

qo‘shilmalari ko‘pincha qiyin yoki og‘riqli vaziyatlarni ifoda etish uchun ishlatiladi. 

Ularning o‘zbek tilida o‘z ekvivalentlari borligini ta’kidlashimiz mumkin, masalan: 

être rouge de colère – g‘azabdan qizarmoq, avoir la rage – g‘azabdan quturib 

ketmoq, avoir la dent contre qqn – tish qayramoq, être furieux (énervé, exaspéré) – 

jahl qilmoq, g‘azablanmoq, avoir cran = à bout = à bout de nerfs – toqati toq 

bo‘lmoq,...Ça m’énerve au plus haut point ! – bu meni qattiq g‘azablantiryapti, être 

hors de soi – g‘azabdan o‘zini yo‘qotmoq, ne plus supporter plus (Je ne supporte 

plus ça !) – ortiq toqati yetmaslik, en avoir ras-le-bol – joni xalqumiga kelmoq, C’est 

inadmissible ! – bunga chidab bo‘lmaydi ! bouillonner de rage – g‘azabdan 

quturmoq, Ça me met en rogne – g‘azabim qaynayapti ! avoir les nerfs à vif – asabi 

tarang bo‘lmoq, être en colère noire – jahl otiga minmoq,... 

Ushbu iboralarni fransuz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda ikki til o‘rtasidagi 

madaniy farqlarni hisobga olish zarur. Masalan, ayrim fransuz iboralari diniy yoki 

tarixiy ma’noga ega bo‘lishi mumkin, ularning o‘zbek tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ekvivalenti yo‘q. Shuning uchun tarjimon asl iboraning ma’nosi va hissiyotini saqlab 

qolish uchun madaniy jihatdan mos ekvivalentlarni topishi kerak. 

Bundan tashqari, ijtimoiy me’yorlar va lingvistik konventsiyalar ham har bir 

tilda hissiy iboralarning qanday qabul qilinishiga ta’sir qilishi mumkin. Masalan, 

fransuz tili so‘zlashuv uslubidagi ayrim iboralar o‘zbek tilida qo‘pol yoki norasmiy 

deb hisoblanishi mumkin, bu esa tarjima vaqtida nozik moslashishni talab qiladi. 

 

Xulosa 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, fransuz va o‘zbek tillarida salbiy his-

tuyg‘ularni ifodalovchi frazemalarning tarjima ekvivalentligini tahlil qilish har bir 

tilda semantika, madaniyat va his-tuyg‘ularning ifodalanishini chuqur anglashni 

talab qiladi. Tarjimonlar nazarda tutilgan konnotatsiyalarga e’tiborli bo‘lishi va 

ko‘zlangan tilda bir xil hissiy kuchni yetkazib beradigan ishonchli tarjimani yaratish 

uchun alohida e’tibor bilan ishlashi kerak. 
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